Santi Mantras
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om sa ha navavatu | sa ha nau bhunaktu |saha viryarn kamvavahaz I
te]asvnmvadhztanmsfu | ma mdwsavahaz || om dantih santih santih 111 1

sah -- he; ha -- indeed; nau -- both of us; avatu — may protect; sah -- he; ha --
indeed; nau -- both of us; bhunaktu — may nourish; saha - together; mryum
karavdvahai — may we acquire the capacity (to study and understand the
scriptures); tejasvi — brilliant; nau -- for us; adhitam — what is studied; astu -- let
it be; ma vidvisadvahai -- may we not disagree with each other; om $antih santih
$antih -- om peace, peace, peace

May the Lord indeed, protect both of us. May he indeed, nourish both of us. May
we together acquire the capacity (to study and understand the scriptures). May
our study be brilliant. May we not disagree with each other. Om peace, peace,
peace.
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om prnamadah piirnamidam parnatpiirnamudacyate |
ptirnasya parnamadaya parnamevavasisyate ||
om santih $antih Santih 11 2 11

pirnam — is fullness; adah -- that; piarnam - is fullness; idarn -- this; parnat -
from that fullness; piirnam — this fullness; udacyate — has come; pitrnasya — of
that fullness; piirnam — this fullness; ddaya — having removed; piarnam — the
fullness; eva — only; avasisyate — remains; om $antih santih santih -- om peace,
peace, peace

That is fullness, this is fullness. From that fullness this fullness came. From that
fullness this fullness removed, what remains is fullness. Om peace, peace, peace.




